
»باد، شیونِ زنان سرزمین من است« )مجموعه هایکوواره ها و شعر کوتاه پارسی( 
دکتر حفیظ شــریعتی سحر است که توسط انتشــارات دانشگاه از چاپ برآمده 
است. شاعر پس از مجموعه شعر )دختران رودخانۀ هیرمند( که انتشارات تاک 
درآورده بود، مجموعه شــعر چاپ نکرده بود؛ این مجموعه، تازه ترین اثر شعری 
شــاعر است که حاصل شش سال پراکنده کارهایی او است که اکنون چاپ شده  
است. تفاوت این مجموعه شعر با شعرهای دیگر ایشان در این است که اندوه های 
تلخ شــاعر در این مجموعه، تلخ سروده شده اند. مجموعه شعرهای دیگر ایشان 
بیش تر عاشــقانه و اجتماعی اند؛ اما این مجموعه تلخ ســروده های شاعرند که 
دغدغه های جدی ایشان را در افغانستانی پر از تلخی و شوربختی مدام شده نشان 

می دهد.
مجموعه شعر»باد، شیونِ زنان ســرزمین من است« هفتادونه صفحه دارد. این 
مجموعه بیشتر هایکوواره  و شعر کوتاه پارسی است و در ضمیمه چند شعر سپید 
دارد کــه می توان رد پای شــاعر را در آن یافت که در افغانســتان امروزی به چه 

می اندیشد، در شعرهای دیگر شریعتی این رد پا چندان وجود ندارد. 
مجموعه شعر »باد، شیونِ زنان ســرزمین من است« نمایان گر مهارت نویسنده 
و طبع آزمایی ایشــان در هایکوواره ها  و شــعر کوتاه پارسی است. از آن  جایی که 
کوتاه سرایی در افغانستان ســابقهٔ چندانی ندارد؛ ولی در سال های پسین، تلاش 
برای سرودن و شناساندن هایکوواره ها  و شعر کوتاه پارسی در افغانستان صورت 
گرفته اســت. عــده ای در این قالب شــعری طبع آزمایی کرده انــد و مورد توجه 
علاقه مندان شــعر فارســی قرار گرفته اند، باتوجه به این که، این قالب به خاطر 
کوتاه ســرایی و بلند بودن شعر کهن و نو پارسی، غریب می نماید؛ اما با آن هم این 
قالب در میان شاعران نوگرا جاافتاده و مورد توجه است. این جاافتادگی به خاطر 
شعرهایی است که شاعران این قالب آن را نیکو سروده اند و خوش معرفی کرده اند. 
از طرف دیگر جهان امروز، جهان ســرعت اســت و باتوجه به تراکم اطلاعات و 
فراوانــی دانش، مهم ترین عنصر و مؤلفه در جهت ارتباط با این جهان اســتفاده 
از زمان کوتاه است. بنابراین، مینی مالیسم )کوتاه گویی( در دوران پست مدرنیسم 
)کریتیکال( یا کوتاه ســرایی به فراخور روحیات و ســلایق همین دنیا است. چه 
این که جلوه ها، مفاهیم دل خواه و طبیعی، ســادگی و نمادگرایی که از مولفه های 
این قالب شعری به شمار می آیند و کلافی عمیق را با جهان امروز برقرار کرده اند، 
باعث این کوتاه سرایی اند که شریعتی نیز به این امر توجه داشته است. او از جمله 
شاعران است که هایکوواره ها  و شعر کوتاه پارسی می سراید و به این قالب توجه 

نام کتاب: باد، شیونِ زنان سرزمین من است.
شاعر: دکتر حفیظ شریعتی سحر.

ویراستار: ویرایشگاه پارسی: علی یعقوبی.
صفحه آرا: علی یعقوبی.

طرح جلد: علی یعقوبی.
ناشر: انتشارات دانشگاه.
سال چاپ: 1397، کابل.

تیراژ: 1000 نسخه.

قیمت: 80 افغانی.

دارد. شــعرهای کوتاه او جذاب و خواندنی اند و می توان نیکوترین شعرهای این 
قالب را در این مجموعه دید. شعرهای جرقه ای که از ذهن شاعر می تراود، یکباره 
تداعی می شود، ذهن و احساس شــاعر و مخاطب را بر می انگیزاند. شعری که 
چون شعله ای از احساس درون و خلاقیت ذهن شاعر شعله می کشد و در ذهن 
مخاطبش روشــنایی کوچک و زودگذر و یا جرقه ای ریز ایجاد می کند و تا مدتی 

ذهن مخاطب را درگیر می سازد: 
من کویت بودم

تو عراقم کردی!
*

آهسته بمیر وطنم!
دعوا سر لحاف ملا عمر است.

*

 از سوختن آغاز می شوی
ققنوس من!

 حفیظ شــریعتی سحر هشت مجموعه شعر دارد که در قالب های غزل، مثنوی، 
رباعی، دوبیتی و سپید ســروده شده اند. ایشان افزون بر این مجموعه، مجموعه 
شــعر دیگری به نام )دختران رودخانۀ هیرمند( دارد؛ ولی تفاوت این مجموعه با 
شعرهای دیگر او در این است که اندوه های تلخ در این مجموعه، تلخ تر از آن چه 

بوده اند، سروده شده اند؛ 
ماه در آغوش کوه خوابیده است،

آتش جنگ خاموش است.
*

دارها را بلند برپا کنید!
کرزی از زیارت گور عبدالرحمان می آید.

*

خوشا به حال دخترم
که در زهدان مادرش

خبر از اندوه وطنم ندارد.
*

مادرم می گوید:
»خدا بزرگ است!«
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کتاب »بازی بامتن« از استاد قنبرعلی تابش که توسط انتشارات دانشگاه به چاپ 
رسیده است، مجموعه مقالات ادبی است که از جنبه های گوناگون به چگونگی 

محتوایی شعر تعداد شاعران محدود در دوره های محدود پرداخته است.
این کتاب دارای 325 صفحه اســت و تعداد سیزده مقالۀ ادبی را در خود جا داده 
است. در این جســتارها تلاش نویسنده برآن است که شعر امروز افغانستان را با 
رویکرد علمی مورد شرح، نقد و بررسی قرار دهد؛ چون رویکردهای علمی-ادبی 
در افغانستان و کشورهای فارسی زبانِ ایران، تاجیکستان و پاکستان در مرحله های 
آغازین قرار دارد و نســبت به این که در کشورهای غربی رویکرد علمی پژوهشی 

کاش کوچک بود
تا به برادر دست فروشم

کمک می کرد.
شریعتی این مجموعه را با زبان تنهایی و عاشقانۀ پر از درد و اندوه آغاز می کند و 
با دغدغه های نابسامانی های اجتماعی، فقر، جنگ و هزاران دغدغۀ دیگر ادامه 
می دهد و در پایان با کوله باری از شــوربختی، انــدوه و تلخی مدام پایان می دهد، 
دردی که اندوه تنهایی و شــخصی او نیســت، دردی است فراگیر که شامل تمام 
مردم افغانستان و انسان های جهان مدرن پرآشوب ما می شود. چنین است که او 
با نگاه انتقادی به پلشتی ها و بی عدالتی های اجتماعی می نگرد، درد می کشد و با 
زبان ساده و شاعرانه این تلخی های مدام را می سراید و با دیگران همگانی می کند: 

نمی دانم
ژنرال های پیش از جنگ

و مولوی های پس از جنگ
چه فرقی با هم دارند؟

آقا!
چه فرق می کند

سگ ها پارس کنند
و یا گرگ ها زوزه بکشند

این خواب خواهر من است
که آشفته می شود.

* 

بوی انار می دهی،
دکمه هایت را نبند!

* 
ابر ها صورت ماه را می پوشانند

تا خلوتت به هم نخورد.
* 

ما هم دیگر را خیس می کنیم،
باران می خندد.

* 
لباس هایت را می پوشی،

بیچاره جالباسی!
* 

ماه آن بالا به دختری می ماند
که تمام شب 

برای معشوقه اش شال ببافد.
* 

روسری ات را گره نزن!
باد می وزد.

* 
چشمانت رودخانۀ هیرمند ند،

مردان به آبتنی آمده اند. 

نام کتاب: بازی بامتن.
مجموعه مقالات ادبی.

نویسنده: قنبرعلی تابش.

ناشر: انتشارات دانشگاه.
ویراستار: ویرایشگاه پارسی: علی یعقوبی.

صفحه آرا: یونس قدمی.
طرح جلد: محمد جلالی تمرانی.

نوبت چاپ: اول، بهار 1397، کابل.
تیراژ: 100 نسخه.

بهاء: 300 افغانی.

در حوزۀ علوم انســانی دچار تحول و پیشرفت هایی شده  است؛ اما در کشورهای 
فارسی زبان در پله های نخســتین قرار دارد و لازم است که این رویکردها بیشتر 

مورد توجه قرار گیرند که متن هایی از این گونه غنیمت بزرگ است.
کتاب بازی با متن دستاوردی در عرصۀ نقد ادبی است که کم تر به آن پرداخته شده 
است و نقد ادبی در این کشــور فقیر و نابسامان است که می شود با این کتاب ها 
راهی برای فهم آن گشــود. چنین است که تابش با درک این موضوع شعر معاصر 
افغانســتان را از زاویه های متفاوت و تازه مورد بررسی قرار داده است. نخستین 
مقالۀ این اثر )خاستگاه اسطوره در شعر ابوطالب مظفری( است. مظفری یکی از 
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نخبه ترین شاعران معاصر افغانستان است که اسطوره های سرزمین فارسی زبانان 
در شعرهای ایشان فراوان دیده می شوند. در این مقاله، نویسنده کوشیده است تا 
با بیان ساده، اسطوره، رازمندی و مانند آن را  در شعر شاعر بیابد و بعد تطبیق این 
نشانه های اســطوره ای را با آوردن مثال های شعری و دلایل موجود در متن های 
کهن به ویژه شــاهنامه نشــان دهد. نویســندۀ اثر در این مقاله معتقد است که 
ابوطالب مظفری از شاعرانی نیست که از کهن الگوها، برای تشخیص بخشیدن 
به شعر و شگرف نشان دادن پیام خود سود بجوید؛ بلکه او آشنایی کامل و ژرفی 
با اسطوره های ایران باستان و شهنامه، نامورنامۀ فردوسی دارد، نامورنامه ا ی که 
همواره یکی از منابع فکری، فرهنگی و زبانی مظفری بوده اســت و ایشــان این 

اسطوره ها را استادانه در اشعار خود جا داده است و بیان کرده است:
من از گلوی عطش با تو گفت وگو دارم

بتاز، رخش غرورم! که آبرو دارم.
مقالۀ دوم این اثر )غزنه بســتر نخستین ها و شاهکارهای ادب فارسی( است. در 
این مقاله بعد از آوردن دیباچه به بحث های چون افغانســتان وارث ایران باستان، 
نقش شــهرهای افغانستان در توسعۀ ادبیات فارســی، غزنه بستر نخستین ها و 
شاهکارهای ادب فارســی و معرفی شاعران، ابوسعید ابوالخیر، سنایی غزنوی، 
منوچهری، مسعود ســعد سلمان و به بررسی شاهکارهای ادب فارسی در عصر 
غزنویان پرداخته اســت. نویسنده می نگارد که نخســتن شاعری که جنبه های 
عرفانی را وارد شعر فارســی کرد، ابوسعید ابوالخیر است. بنابراین، او نسبت به 
مولوی و ســنایی پیش قدم  است و اضافه می کند که در عصر غزنویان شعر دری 
از تنوع و گستردگی مضامین برخوردار بود و بسیاری از مضامین تازه در این دوره 
وارد شعر فارسی شدند. با چنین چشم انداز درخشان فرهنگی و ادبی دراین عصر، 
شکی باقی نمی ماند که انتخاب غزنی به عنوان پایتخت فرهنگی جهان اسلام در 
سال 2013 یکی از بامســماترین انتخاب های بخش فرهنگی سازمان کنفرانس 

اسلامی بوده است.
مقالۀ ســوم اثر، نقش و شخصیت ســلطان محمود غزنوی در شاهنامۀ فردوسی 
اســت که در کل نویســنده در این مورد ســه نظریه را در رابطه به موضوع آورده 
است، این سه نظریه، نظریۀ تقدیمی، نظریۀ سفارشی و نظریۀ آفرینشی است که 
نویســنده با آوردن ابیاتی از شاهنامه این نظریه ها را بازنمایی کرده است و روشن 
ســاخته اســت. در پایان نویســنده به معرفی کوتاهی از عصر غزنویان، سلطان 

محمود غزنوی، فردوسی و شهنامه پرداخته است.
مقالۀ دیگر این اثر در باب، همســانی های متن تاریخ بیهقی با لهجۀ امروز مردم 
غزنی اســت که به نظر نویســنده عقب ماندن پژوهش های زبانی در افغانستان، 
باعث ابهام و نقص جدی در پژوهش های زبان فارسی معاصر شده است. ایشان 
اضافه می کند که بر اهل تحقیق و پژوهش پوشیده نیست که بیان این همسانی ها 
نظــر به معنــای واژۀ »لهجه« که دهخدا آن  را زبان، طرز ســخن گفتن و تلفظ، 
شعبه ای از زبان و تلفظ واژه های یک زبان به شیوۀ خاص یک منطقه تعبیر کرده 
است، بیان این همسانی ها بین لهجۀ امروز غزنی و متن تاریخ بیهقی، هرگز به این 
مفهوم نخواهد بود که همســانی های شمرده شده تنها و منحصر در غزنی موجود 
است؛ بلکه این همسانی ها در کل افغانستان و تاجیکستان و بخش های از شرق 
ایران کنونی نیز قابل تصدیق است؛ اما در لهجۀ مردم غزنی بسامد و کاربرد بالایی 

دارد.
نویسنده به این باور است که متن تاریخ بیهقی، همسانی های زیادی با گونۀ زبانی 
امروز مردم افغانســتان به خصوص لهجۀ هزاره گی و مردم غزنی دارد که مطالعۀ 
تطبیقی آن به صورت کامل می تواند، بســیاری از گره های زبانی و دستوری متون 
کلاســیک فارسی دری را باز کند و به فهم و تفســیر دقیق تر این متون ارزشمند 

بینجامد.
مقاله های دیگر این اثر نقد کتاب های شــاعران زبان فارسی در افغانستان است 
که نویســنده آن ها را از جنبه های گوناگون نگریسته است و موضوعات متفاوت 
شعری شاعران معاصر را مورد نقد و بررسی  قرار داده است وعمده ترین نکات آن 

را نشان داده است.
در بخش پایانی این اثر، نویسنده به معرفی آثار ادبی )مرثیۀ مرگ عقاب از ابوطالب 
مظفری، راهی نشــانم ده که بگریزم! مجموعه شعر نعمت اندوه سرودۀ عبدالله 
اکبری( پرداخته است و این کتاب ها را از نگاه شکل و محتوا بررسی کرده است. 
در آن ها تلاش ورزیده است که جنبه های متفاوت، زیباشناسانه و ادبی صاحبان 

اثر بررسی و شناخته شوند.
  بازی با متن راهی اســت برای علمی شدن نقد ادبی در افغانستان، اگر چند این 
راه دراز و ناشــناخته اســت؛ اما متن هایی از این گونه می تواند این راه را علمی و 

کوتاه تر سازد.
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سورۀ گیســو، تازه ترین مجموعۀ شعری مهتاب ساحل، یکی از شاعران جوان و 
خوش ذوق افغانستانی اســت که به تازگی ها از سوی انتشارات »تاک« در 105 
صفحه چاپ شــده است. این مجموعۀ شعری تازۀ مهتاب ساحل پنجاه وهشت 
قطعه شعر دارد که به ترتیب در قالب غزل، چارپاره، غزل-مثنوی و سپید سروده 
شده اند. از میان این پنجاه وهشت قطعه شعر سی ویک قطعۀ آن غزل، هفت قطعۀ 
آن چارپاره، پنج قطعه غزل-مثنوی و باقی همه شعرهای سپیدند. گفتنی است که 
مجموعۀ »سورۀ گیسو« از لحاظ شکلی و ساختاری مجموعۀ شسته و روفته ای 

است که غلط های املایی و نارسایی های بیانی آن محدود و ناچیزند.
همان گونه که در پاراگراف قبلی نیز یادآوری شد، از میان پنجاه وهشت قطعه شعر 
این مجموعه، سی ویک قطعۀ آن را غزل تشکیل می دهد که این نشان دهندۀ این 
است که ساحل به غزل سرایی بیشــتر تعلق خاطر یا علاقه مندی دارد تا سرودن 
در قالب ها و فرم های دیگری چون چارپاره، ســپید، غزل-مثنوی که البته جای 
رباعی و دوبیتی خالی اســت. البته این به این معنا نیست که ساحل در سرودن 
چارپاره ناتوان و ضعیف است؛ زیرا چارپاره ها و شعرهای سپید این مجموعه نیز 
اگر در زیبایی و سلاست، در گیرایی و جذابیت بیشتر از غزل هایش نباشد، کم تر 
هم نیســت. چارپاره های »سورۀ گیسو« نیز روان و خواندنی اند. به همین شکل 
از میان این ســی ویک غزل، هشــت غزل آن به وزن های طولانی و دراز سروده 
شــده اند که ســاحل با این اوزان طولانی آیندۀ درخشانی خواهد داشت. به گونۀ 
نمونه غزلی که با این مطلع شروع می شود، یکی از همان غزل هایی است که وزن 

طولانی دارد:
مهتاب شب های تو می مانم تا شانه هایت آسمان باشد
دستان پاکت دور اندامم روشن شبیه کهکشان باشد.

غزل دیگری که با مطلع زیر شــروع می شود، وزن طولانی تر نسبت به قبلی دارد 
که گیرایی خاصی دارد:

کجا در کنار شما ناکسان، به لبخند یک لقمه نام خورده ام؟
به جای سه وعده غذا سال هاست، از این سفره زخم زبان خورده ام.

اوزان طولانی در این مجموعه گاهی سلیس و زیبا است و زمانی هم خواننده کم تر 
از خواندن آن ها احســاس لذت و خوشی می کند. غزل های دیگری که وزن های 
کوتاه و کم هجا دارند، نیز گاهی از گیرایی خاصی برخور دارند، به گونۀ نمونه غزلی 

نام کتاب: سورۀ گیسو.
شاعر: مهتاب ساحل.

ویراستار: شکور نظری.
ناشر: انتشارات تاک.

طرح جلد و صفحه آرایی: حسین سینا.
نوبت چاپ: اول، زمستان 1396.

شمارگان: 550.
قیمت: 120.

در من هزار کوچه بارانی
در من هزار دختر سر بر سنگ
در من هزار و یک شب ویرانی
در من هزار کابل بعد از جنگ

که با این مطلع سروده شده است، سلاست خاص دارد:
نیستی می برمش تا لب گورم خاموش

بار این فاصله را با غم تو دوشادوش
زبان ســاحل در این مجموعه ساده و بی تکلف و عام فهم است. رد پای واژه های 
غریب، بیگانه، کهنه و دور از ذهن تقریباً ناپیدا و نامشهود است. اگر کسی ذره بین 
بگیرد و همۀ غزل ها و غزل-مثنوی ها و چارپاره ها و شــعرهای ســپید »ســورۀ 
گیســو« را از نظر بگذراند، به سختی واژه ای را می تواند پیدا کند که از زبان های 
دیگر آمده باشــد و پیش از ســاحل در ادبیات یا زبان نوشتاری فارسی زبانان به 
کار برده نشــده باشد. شــاید یک خوانندۀ عادی هم در سراسر این مجموعه به 
واژه ای بــر نخورد که معنای آن را نفهمد؛ زیرا دایرۀ واژگانی مهتاب ســاحل در 
مجموعۀ »سورۀ گیسو« محدود و بیرون از حلقۀ واژه های روزمره و پیش پا افتادۀ 
متن های ساده نیست. همان عشق است و گیسو، چشم، لب، بوسه، هم آغوشی، 
بستر، پریشانی، بغض، غم، سیگار، دلتنگی، محبوب، استکان، کوچه، مهتاب، 
کهکشان، زن، سنگ، تاریکی، شب... همان گونه که در مجموعۀ »سورۀ گیسو« 
واژه های خارج از واژه های اســتعمال روزمره وجود ندارد، ترکیب ها و تعبیرهای 
تازه و بدیع هم به شکل چشم گیر و قابل توجهی دیده نمی شود. جای ترکیب های 
خودساخته و ابداعی از سوی شــاعر نیز به شدت در این مجموعه خالی  است. 
می خواهم بگویم که جز چند مورد انگشت شــمار که تعبیرهــای تازه، زیبایی و 
گیرایی خاصی آفریده، دیگر تعبیرهــا و بیان خیال انگیز و عاطفی جدیدی را در 
این مجموعه نمی توان پیدا کرد که چنگی به دل بزند و خواننده را فراتر از آن چه که 
ساحل گفته است و فراتر از حس و حال که مهتاب ساحل آفریده و دنیای که او 
خلق کرده است، ببرد. بنابراین، تعبیرهای به کار گرفته شده، همه کهنه و آب شوی 

شده و عاری از جذابیت ویژه و گیرایی خاص است.
از این که بگذریم، از لحاظ محتوا تقریباً بیشــتر از هشــتاد درصد شعرهای این 
مجموعه را شــعرهایی با محتوای عاشقانه تشکیل می دهد و عشق به گونه های 
مختلف در این شعرها تبلور یافته است. گاهی شکایت از هجران یار است و زمانی 
قصۀ دلتنگی تنهایی و دوری از معشــوق؛ گاهی قصۀ دورافتادگی است و زمانی 
هم لذت باهمی؛ گاهی رؤیای دست نیافتنی است و زمانی هم خاطره های تلخ و 
شیرین. بنابراین، حداکثر محتوای شعرهای »سورۀ گیسو« را عشق و جلوه های 
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کتاب »آموزش دستور زبان فارسی دری« نوشتۀ فریده فریاد ناصری است که در 
سال 1397 خورشیدی در کابل توسط انتشارات دانشگاه منتشر شده است. این 
کتاب که به تجزیه و تحلیل ساخت های نوشتاری زبان فارسی امروز می پردازد و 
از این راه تلاش دارد تا قوانین، دستور زبان فارسی دری آموزش داده شود، از نظر 
ساختاری و دستورنویسی میان دستورنویسی های قرادادی- سنتی و مدرن جای 
می گیرد. تلاش نویسنده در این اثر دستور زبان فارسی نو است که به دستورنویسی 
نوین براساس دانش زبان شناسی چندان ره نگشوده است و میان دستورنویسی نو 
و سنتی باقی مانده اســت. »دستور سنتی در زبان فارسی عبارت است از روش 
دستور که براساس دستور عربی و فرانسه نوشته می شد، برای تحلیل ساخته های 

آن تشــکیل می دهد. لازم به ذکر اســت که شــعرها به خوبی فریاد می کشند که 
عاشــق، یک زن است و دورافتاده، معشوق مرد است و کم توجه و دوری گزیده. 
عاشــق )زن( مجموعۀ »سورۀ گیسو« همیشه دلتنگ است و تنها، احساس نیاز 
می کند و شکوه و شکایت سر می دهد؛ اما معشوق )مرد( »سورۀ گیسو« همیشه 
توجهی به احساســات عاشــق )زن( ندارد و به تمام دلباختگی های او پشت پا 
می زند و خشــن و بی پروا است. معشوق آرزوی بازوان درشت، اندام قوی و بوی 
عجیب تن او را دارد و او اما به لطافت، به نازکی و زیبایی معشوق کم ترین تمایلی 
هم ندارد. این جا اســت که ناله های شاعر تبدیل به شعر می شود که ممکن است 
ناله های خود شاعر باشــد، ممکن است هم ذات پنداری های او با زنان و دختران 

دیگر باشد.
از عشــق که بگذریم، زن و مشــکلات آن نیز به وفرت بر بیت بیت این مجموعه 
سایه گسترده است؛ دختر یا زن »سورۀ گیسو«ی مهتاب ساحل گاهی به عنوان 
عاشق ســوخته خرمن، دلباختۀ ویران شــده و دلتنگِ تنهامانده ظاهر می شود و 
زمانی به عنوان نســل ستم دیده و دردکشــیده و در قیدوبند مرد ستمکار؛ گاهی 
به عنوان انســانی که در یک جغرافیای نابرابر به اکراه سرنوشت زندگی می کند، 
چهره می نمایــد و زمانی هم به عنوان عضو له شــده و شــهروند نابرابر با دیگر 
شــهروندان. این زن که نماد زنان این سرزمین و این شــهروند که نمایندۀ طبقۀ 
بزرگی از شــهروندان این خاک است، همواره درد می کشد و ظلم و ستم در حق 

او روا داشته می شود؛ اما هیچ سرچشمۀ دادرسی نیست که به داد این زن محصور 
و این شــهروند مظلوم رسیدگی کند. او اســت و دردها و تنهایی هایش، غم ها و 
گریه هایش، زجر و ســختی های زندگی اش. در شــعرهای »ســورۀ گیسو« هم 
مهتاب ساحل است با تلخی های زندگی اش، با دلتنگی های بی حدوحصرش، با 
چشم دیدها و تجربه های تکراری اش، با رنج ها و دشواری های زندگی در جامعۀ 
افغانستانی اش و هم زنان ساحل مانند که اگر بیشتر به قول سهراب سپهری دچار 
نباشند، کم تر هم نیستند. بیشتر اگر رنج نکشند، کم تر هم نمی کشند؛ بیشتر اگر 

در قید و بند سنت نباشند، کمتر هم نیستند.
مسئلۀ دیگری که در مجموعۀ »سورۀ گیسو« بازتاب یافته است، ناامنی و جنگ 
و خشــونتی است که در کشور شــاعر وجود دارند و از جمله واقعیت های تلخ و 
آزاردهندۀ جامعۀ او را تشــکیل داده اند. این واقعیت ها در ذهن و ضمیر سرایندۀ 
»سورۀ گیسو« سنگینی می کنند و می آزارندش. شاعر برای این که از دست آن ها 
رها شوند و احساس سبکی کنند، آن ها را به دوش واژه ها گذاشته به شعر تبدیل 

کرده است.
در فرجام باید گفت که »ســورۀ گیسو« مجموعۀ است که بی هیچ تکلفی سروده 
شده اســت. به واقعیت های تلخ جامعه انگشت گذاشــته است و واقعیت های 
آزاردهنده ای را که دختران و زنان این سرزمین با درد و دریغ در درون آن ها زندگی 

می کنند و زجر می کشند، بیان کرده است.

نام کتاب: آموزش دستور زبان فارسی دری.
نویسنده: فریده فریاد ناصری.

ناشر: انتشارات دانشگاه.
ویراستار: ویرایشگاه پارسی.

صفحه آرا: علی یعقوبی.
طرح جلد: محمد جلالی تمرانی.
نوبت چاپ: اول، 1397، کابل.

تیراژ: 1000 نسخه.
قیمت: 120 افغانی.

زبانی از آن بهره گرفته می شد؛ چنان که در بعضی از زبان های اروپایی نیز پیش تر، 
دستور به کمک دستور زبان های لاتین، عربی و عبری نوشته می شده است؛ اما 
دستور نو که براســاس نظریه های زبان شناسی تدوین می شود، به تحلیل واقعی 
ساخت های زبان می پردازد و از هر تجویزی می پرهیزد. یکی از ویژگی های متن 
بودن یک سخن در نوشــتار، برخورداری از پیوستگی روساختی به منظور ایجاد 
پیوستگی زیرساختی و معنایی است. مؤلفه های روساختی به واسطۀ توافق های 
دســتوری به یکدیگر وابســته اند به طوری که پیوستگی بر مبنای وابستگی های 
دســتوری شــکل می گیرد و این روابط پیوســتگی در درون جمله بین سازه ها و 
واحدهای جمله یعنی روابطی که در نحو ایجاد می شــود، به وجود می آید. نقش 
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مؤثر دستور، روش های تدوین دستور نیز در فراگیری آن تأثیر بسزایی دارد)سایت 
کتابراه(« که این ویژگی ها، از نشــانه های دســتور نویســی مدرن اند. بنابراین، 
باتوجه به محتوا و ســاختار اثر، تلاش نویسنده برای دستورنویسی نو بوده است؛ 
اما دستورنویسی سنتی در افغانستان باعث شده است که نویسنده نتواند دستور 
توصیفی، غیرتجویزی به صورت امروزی آن بنویسد؛ زیرا سعی نویسنده در این 
کتاب، آموزش دســتور زبان برای دانشجویان افغانستانی در دانشگاه ها و مراکز 
آموزشــی در افغانستان بوده اســت که اصل در این مراکز آموزشی دستورنویسی 
سنتی است. این امر باعث شــده است که نویسنده با رویکرد نوین با دید سنتی 
دستور زبان بنویسد. ازاین رو، »عمده روش این کتاب روش تجویزی است که در 
آن، ساخته های از پیش تعیین شده برای همۀ ادوار تاریخی زبان تجویز شده است 
تا زبان آموزان و دانشجویان با الگو قراردادن آن ها، ساخت های دستوری در گفتار 

و نوشتار را یاد بگیرند و به کار ببرند. )سایت کتابراه(«
موضوع این دستورنویســی، زبان فارسی دری نو اســت که شامل ساخت واژه، 
نحو، واج شناسی و معناشناسی می شود، که نویسنده به خاطر آموزشی بودن آن به 
معناشناسی توجه نکرده است؛ اما از دیدگاه سنتی تر دستور تنها شامل ساخت واژه 
و نحو اســت و نویســنده این روال را در نگارش این اثر مدنظر قرار نداده اســت 
و تلاش ورزیده است به ســاخت واژه، نحو، واج شناسی توجه امروزی تر داشته 
باشد؛ زیرا نویسنده می دانسته است که دستورِ زبان در گسترده ترین معنای خود، 
توصیف و تشریح کامل بنیادهای سامانده هر زبان است؛ یعنی این که دستور زبان 
به بخش های گوناگون زبان چون آواشناســی، واژگان شناسی، ساختار جمله ها 
و تنوع معنای داده هایِ زبانی در ســاختارهای گوناگون می پردازد. دســتورزبانِ 
زبان زنده، برای آن که برای همۀ گویشــوران آن مرجع باشــد، بر بنیادی ترین و 
شناخته شــده ترین داده های زبانی تکیه می کند و تنها بر مبنــای این داده ها، در 
گام های بعــدی به توصیف این یا آن گونۀ زبانی در این یا آن حوزۀ جغرافیایی و یا 
اجتماعی می پردازد که نویســنده به این امر واقف بوده است و تلاش داشته است 
که دستور زبانی بنویسید که امروزی باشد و به تمام موارد توجه داشته باشد که تا 

حدی موفق بوده است.
این کتاب به چهار فصل تقســیم شده است که هر فصل دارای گفتارهایی چندی 
است که زیرعنوان های هر فصل را نشان می دهند. عمده ترین موضوعات کتاب 

این هایند:
1.  به زبان انســان و واحدهای زبانی پرداخته شده است و در آن از واج، تکواژ، 

واژه و گروه سخن رفته است و متکی به دستگاه آوایی است.
2 . بخش دیگر دستور است که از دو بخش صرف و نحو تشکیل شده است.

در بخش نخســت نویسنده به زبان که از صداهایی ترکیب شده است و صداها به 
منزلۀ عناصر سازنده که زبان از اجتماع آن ها به وجود می آید، پرداخته است؛ یعنی 

دســتگاه آواشناسی که در آن شیوهٔ تولید صداها و ترکیب آن ها با هم بررسی شده 
اســت و به زبان آموز و دانشجویان این توانایی را می دهد تا آواهای یک زبان را به 

درستی تولید کند و از ترکیب آن ها هجا و از ترکیب هجاها واژه بسازد.
در بخش دوم نویسنده به صرف یعنی واج های زبان و واژه سازی اشاره کرده است 
که از ترکیب واج ها تکواژها و کلمه ها به دست می آید. در بخش نحو زبان که در آن 
از ترکیب واژه ها گروه و از ترکیب گروه ها جمله ساخته می شود، سخن زده است.
محتوای اصلی این اثر را مقدمه، واحدهای زبان، جمله، گروه فعلی، گروه صفتی، 
گروه اســمی، گروه قیدی، ضمیر، حرف، وندها، نقش نما و کتابنامه تشــکیل 

می دهد.
به دیگر سخن، کتاب »آموزش دستور زبان فارسی دری« حاوی مطالب مفصّلی 
در زمینۀ دستور زبان فارســی است و برای هر مبحث شواهدی ذکر کرده است. 
این کتاب براساس دستور زبان توصیفی نوشته شده است و نویسنده تلاش داشته 
است که دستور زبان ساده و مختصر برای دانشجویان غیر ادبیات فارسی بنویسد. 
نظام مند بودن کتاب و بررسی بیش تر گروه های صرفی و نحوی با توجه به پنج نوع 
عنصر نحوی از جمله نقاط قوت این کتاب اســت. همین طور ساخت نگارشی 
محکم، نثر صحیح و اصولی، ساده نویسی به منظور فهم مخاطب، ترتیب و توالی 
صحیح و روشمند و این که تمام مطالب دستور زبان به دنبال هم آمده اند و اشراف 
لازم را برای خواننده برای خواندن دستور زبان ممکن می سازد، از جنبه های مثبت 

کتاب تلقی می شوند.
از آن جایی که این اثر برای آموزش دســتور زبان فارسی نوشته شده است، دارای 
ساختار آموزشی و همراه با تمرین، پرسش و پاسخ است که کتاب را آموزشی کرده 
اســت و این ویژگی در کتاب های دیگر نویســندگان دستورنویسی در افغانستان 
چندان دیده نشده است؛ زیرا اگر دستور زبانی بخواهد آموزشی باشد، باید بتواند 
انشایی و تجویزی هم باشد و توصیف یکدست و فراگیر از زبان به دست بدهد که 
بر مبنای آن زبان آموز و دانشــجو بتواند فراورده های زبانی خود را سامان ببخشد 
و آموزگار زبان هم بتواند بر همین مبنای دســتور زبانِ پذیرفته، ســره را از ناسره 
بازشناسد و زبان آموز را راه درست بنمایاند که البته این امر فقط برای کتاب های 
آموزشی دستورنویسی برای دانشجویان غیر تخصصی زبان و ادبیات فارسی مانند 

حقوق، علوم سیاسی و مانند آن توصیه می شود.
کتاب »آموزش دستور زبان فارسی دری« با دانش صحیح و اصولی دستورنویسی 
منطبق است و حاصل دانش و بینش پژوهشگرانۀ نویسنده است و کتابی به نسبت 
جامع و کامل دســتور زبان برای آموزش در افغانســتان به شــمار می رود که با 
اصلاحات لازم در چاپ های بعدی کامل خواهد شد و به عنوان پایۀ دستور زبان، 

منبع و ماندگار خواهد بود.
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مسائل هزاره مجموعه مقاله، یادداشت فرهنگی و مردم شناسی، پژوهش ، گزارش 
و خاطرات نویســندگان داخلی و خارجی از مردم هزاره و هزارستان اند که توسط 
مرحوم حسین نایل، محقق و پژوهشگر در طی سالیانی از منابع مختلف گردآوری 
شده اند و بنیاد اندیشه آن ها را در شش جلد پس از حروف چینی، تدوین، ویرایش 
و مقدمه به چاپ رســانده است. اســتاد نایل در این کتاب ها هر  آن چه در مورد 
مردم هزاره در کتاب ها، مجله ها، روزنامه ها، ترجمه های چاپ نشده، نوشته های 
بازمانده از چاپ و گزارش های ســفر و خاطرات مســافران داخلی و خارجی را 
دیده اســت، آن ها را در صورت امکان برش زده است و در کتابچه ای جا گذاشته 
است و یا این که همه را با قلم  خوش نوشته است که شش جلد شده اند. ایشان در 
این شش جلد موضوع خاص تاریخی را در نظر نداشته است؛ بلکه برای او خود 
هزاره ها و هزارستان و آن چه که بر سرنوشت آن ها مربوط می شده است، مهم بوده 
است. بنابراین، آن چه دربارۀ جغرافیا، تاریخ، سرزمین، ادب و فرهنگ و مسائل 
هزاره ها در کتاب ها و مطبوعات روزگار نایل به چاپ می رســیده اند، جمع  آورده 
است. ازاین رو، در این کتاب ها هم می توان برشی از یک کتاب را شاهد بود و هم 
گزارش ها و مقالاتی که در روزنامه ها ، هفته نامه ها، فصلنامه ها و ســالنامه ها به 

چاپ می رسیده اند.
 نایل در این مجموعه کتاب ها تلاش کرده است که چیزی جا نماند و گاهی یک 
مطلب را که در دو روزنامه و مجله با کمی تفاوت چاپ شــده بوده اســت، کنار 
هم آورده اســت که مطلبی باز نماند. گویا او احساس می کرده است که دَم سیل 
ویران گر ایستاده است و باید تمام آن چه ضروری است، از دَم سیل بازگرفته شود تا 
نسل پس از ایشان بی منبع نباشد و در محشر فردای سرزمینش عریان و بی گذشته 
متولد نشود. چنین است که کاغذهای سفید، کاغذهای زرد، کاغذپاره هایی که 
با کاغذهای دیگر چســپانده و پینه شده اند، برشی روزنامه ها و مطبوعاتی که در 

روزگارش منتشر می شده اند، محتوای این مجموعه را در خود جای داده اند.
 اســتاد حیدربیگی دربارۀ استاد نایل و این مجموعه در مقدمۀ این کتاب ها آورده 
است: »نایل از نسل قلم به دست و تحصیل کردۀ بعد از فاجعه و نسل کشی ارزگان 
و هزاره جات است؛ برخاسته از جامعه ای که در برهه ای از زمان به دست تعصب 
ویرانگر تاریخی به یک باره شــاکله و ساختار اجتماعی و خانوادگی خودش را از 
کف داد؛ از کشــته ها پشته ها شدند و کله منارها از خاک سر برکشیدند و زندگان 

نام کتاب: مسائل هزاره
گردآورنده: حسین نایل

ناشر: انتشارات بنیاد اندیشه
ویراستاران: حسین حیدر بیگی و دکتر حفیظ شریعتی سحر

صفحه آرایی و طرح جلد: هادی مروج
چاپ و صحافی: کاج

نوبت چاپ: اول، بهار 1397، کابل
شمارگان هر جلد: 1000 نسخه.

آواره، اسیر دست نابخشودنی جبر تاریخ شدند.
یقیناً او بیشــتر از نسل امروزی زخم های تازۀ ایل و طایفه اش را لمس کرده است 
و کمربســته با تمام توان خود و با تحمل سختی های زندگی، نخواست رنج های 
رفته بر ســرزمینش را به تاقچۀ فراموشی بســپارد. ازاین رو، بدون این که آسایش 
مصلحت ســنجی و طرفندهای هزارویک پهلو را ســلوک زندگی اش قرار دهد، 
تحمل ســختی های سکرآور و بیان تلخی های گذشــته و عدم آسایش را به جان 
خرید و انگار یک لحظه از این رودبار خون آلود فرزندخوار غافل نبود و چنین شد 

که مجموعۀ شش جلدی گرد آمد.« 
این مجموعۀ شــش جلــدی به گونــۀ دایرة المعارفی گرد آمده اســت و قالب و 
محتوا های متفاوتی را می توان در آن دید از قبیل ادبیات، سرزمین و رجال و آداب 

و رسوم و مانند آن که در کنار هم آمده اند. 
مجموعه کتاب های مســائل هزاره در عین حال که از لحاظ موضوع بندی دارای 
ساختار  پژوهشی خاصی نیســت؛ اما در آن می توان دربارۀ هزاره ها و هزارستان 
هر آن چه نیاز داریم و در روزگار نایل و پیش از آن به نگارش درآمده اند و یا اتفاق 

افتاده اند، قابل دسترسی اند. 
حســین حیدر بیگی در مقدمۀ این مجموعه دربارۀ نحوۀ گــردآوری و صداقت 
گردآورنده آورده اســت :»جالب این جا اســت که در بین همین مجموعه ها گاه 
مطالبی دیده می شوند که به تحریف ســخن رانده شده  است و حتی نسبت های 
کاذب و ناحقیقت هایی نســبت به جغرافیا و تاریخ این مردم صورت گرفته اند که 
چندان به ســود متن هدف مند نیستند؛ ولی نایل این مسئولیت را به شکل متعهد 
به دوش کشــیده اســت و در تمام زمینه ها بدون گزینــش و تحریف، مطالب را 
جمع آوری کرده است و برای نسل های آینده به ارمغان گذاشته است. او یقیناً فکر 
می کرده اســت که نسل آیندۀ تاریخی حتماً به شکل استدلالی متن را رد و یا باور 

می کنند و سره را از ناسره تشخیص می دهند.«
در این مجموعه که بیشتر تاریخ شفاهی و فرهنگی مردم هزاره است، جمع آوری 
منابع پایه برای علاقه مندان و افرادی است که به هر دلیل با تاریخ شفاهی و فرهنگی 
این مردم ارتباط پیدا می کنند؛ به ویژه دانشــجویان و محققان علاقه مند به تاریخ 
شفاهی مردم هزاره که در مورد این مردم متن مکتوب کم تر است. ازاین رو، استاد 
نایل سعی کرده  است با انتخاب نوشته ها در حوزه های متنوع، در مجموع جنبه ها 
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و ارزش های مختلف تاریخ شفاهی، فرهنگی، رجال شناسی را به استفاده کنندگان 
آن معرفی کند و ســعی کرده اســت تا با رویکردی تاریخ نویســی تاریخ شفاهی، 
زمینه های استفادۀ خلاقانه از آن را در حوزه های مختلف هزاره شناسی تبیین کند و 
ماهیت بین رشته ای آن را برجسته  سازد. ازاین رو، انتخاب نوشته ها به نحوی است 
تا مفاهیم کلی تر و در عین حال کاربردی تر به جامعۀ اســتفاده کننده منتقل شود. 
در این کتاب ها، در زمینه هایی مانند مردم شناسی، آموزش، مطالعات قوم شناسی، 
شجره شناسی، تاریخ  ادبی، تاریخ  پزشکی در هزارستان، جامعه شناسی، مطالعات 

نسلی و زنان را بررسی کرده است که ماهیت بین رشته ای دارد. 
مطالب مهمی که در این اثر دربارۀ میان رشــته ای بودن این کتاب ها بیشتر مورد 
توجه است، »تاریخ شفاهی و سنت های شفاهی«، »تاریخ  شفاهی و فلکلور« و 

»اعتبار اسناد شفاهی« است.
 نکتۀ مهمی که در این کتاب ها بر آن تأکید شــده اســت، این اســت که این نوع 
کتاب ها نوعی سند است و باید اذعان کرد که یکی از مدارک مهم در تاریخ نگاری 

معاصر بــا توجه به تکنولوژی های ثبــت تاریخ نگاری به شــمار می آیند؛ زیرا بر 
این گونه کتاب ها به عنوان یک رویکرد همواره تأکید شده است که نقشی مکمل 

در تاریخ نگاری دارند که متکی به اسناد کتبی اند. 
از طرفــی با توجه به تولید همزمان اســناد نوشــتاری متکی بــه روش تحقیق و 
ســامان یافته، در پژوهش های تاریخی اهمیت و اصالت اسناد به ویژه اسناد برای 
استفادۀ محققان و پژوهشگران در شناخت حقایق لازم و ملزوم است؛ یعنی اگر 
اسناد برای پژوهش های تاریخی را، هم چون مصالحی بدانیم که مورّخ با استفاده 
از آن ها به بازســازی تاریخ می پردازد، کتاب هایی از این نوع فونداسیون تحقیقات 

تاریخی در شناخت مردم هزاره است.
در آخر این که هدف از تدوین و گرد آوری این کتاب ها آشناسازی مورّخان متن های 
دایرةالمعارفی است تا پژوهش گر توان نزدیک شدن به منابع اولیه را داشته باشد که 

می تواند آنان را به درک بهتر و عمیق تر از مسائل مردم هزاره یاری رساند.

»نگاره هایی بر دیوار زندگی« که به تازگی ها به کوشــش حســین فخری از سوی 
»مؤسسۀ تاریخ شفاهی افغانســتان« در کابل به چاپ رسیده است، پس از »یاد 
باد آن روزگاران« دومین کتابی اســت که در بر گیرندۀ تعدادی از نامه ها اســت. 
در کتــاب »یاد بــاد آن روزگاران« تنها نامه های که واصف باختری به حســین 
فخری نوشــته است، گرد آورده شــده اســت؛ اما »نگاره هایی بر دیوار زندگی« 
خامه زنی های تعداد بیشتری از قلم به دستان افغانستانی را یک جا و در کنار هم، 
با زبان های گوناگون و تعبیرها و شــیوه های متفاوت، با شــکایت ها و دردهای 
مختلف پیش کــش خوانندگان می کند. این کتاب در برگیرندۀ نامه های جمعی از 
نویســندگان، شاعران و قلم به دستان صاحب نام و نشــانی است که در پاسخ به 
نامه های حســین فخری نگاشــته اند؛ نامه های که از یک نگاه روایت گر زندگی 
پرفرازونشیب نویســندگان آن هایند و از دیدگاه دیگر روایت گر برهه ای از تاریخ و 
زندگــی تلخ، پررنج و پرمخاطرۀ مجموعه ای بزرگی از انســان های آواره و دور از 
وطن و آدم های گیرمانده در منجلاب خشــم و خشونت نیز هستند. البته گفتنی 

اســت که در کنار روایت زندگی نویســندگان و روایت گــران نامه ها از وطنی که 
آن ها فرار کرده بوده اند، از کشــوری که تعدادی از آنان در آن به سر می برده اند، از 
مردمانی که روزی و روزگاری هم دیگ و هم دسترخوان آن ها بوده اند، از دوستان و 

نزدیکان شان نیز حرف می زنند.
حسین فخری در کتاب »نگاره هایی بر دیوار زندگی« نامه هایی از سی ودو نویسندۀ 
افغانســتان را گرد آورده است که می توان از علی رضوی، رهنورد زریاب، واصف 
باختری، پویا فاریابی، اکرم عثمان، مریم محبوب، حمزه واعظی، سرور همایون، 
صبورالله سیاه ســنگ، عبدالغفور آرزو، علی پیام، گل احمد شیفه، پرتو نادری، 
سید طیب جواد، ســید عسکر موسوی، ســید ابوطالب مظفری، زرین انحور، 
ابوطالب مظفری، نبی عظیمی و... یاد کرد. تعداد مجموعی نامه ها به 181 نامه 
می رســند؛ در این میان 128 نامه که 337 صفحۀ کتاب را دربر می گیرد، مربوط 
نه نویسنده می شود که بیشــتر حجم کتاب را نیز به خود اختصاص داده است و 
باقی مانندۀ نامه ها مربوط بیست وســه نویســندۀ دیگر است که نامه های شان از 

نام کتاب: نگاره هایی بر دیوارهای زندگی،  نامه های جمعی از فرهنگیان 
به حسین فخری.

گردآورنده: حسین فخری.
ویراستار: علی نظری.

ناشر: مؤسسۀ تاریخ شفاهی افغانستان.
طرح جلد و صفحه آرایی: حمید فیدل.

نوبت چاپ: اول، زمستان 1396.
شمارگان: 1000.

قیمت: 500.
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پنج نامه تجاوز نمی کند. این نویســندگان از گوشــه و کنار جهان، با خواسته ها 
و تجربه های مختلف، دشــواری ها و تلاش های متفاوت به حســین فخری نامه 
نوشــته اند و گفتنی ها و هدیه کردنی های خود را هدیه کرده اند. در این کتاب تنها 
پاســخ های نامه های فخری گرد آورده شــده اند و از نامه های که فخری به آن ها 
نوشته بوده، اثر و نشانۀ ملموسی در دست نیست. تنها یادی از نامه های فخری در 
نوشته های نویسندگان باقی است و آن ها صرف گفته اند که: »نامه ات را دریافت 
کردم«. گردآورندۀ نامه های کتاب »نگاره هایی بر دیوار زندگی«)حسین فخری( 
می گویــد که این مجموعه تعداد اندکی از نامه هایی اند که ســال ها پیش بین او و 
نویسندگان رد و بدل شده اند. هم چنان عده ای زیادی از آن نامه ها هنوز هم باقی 
مانده اند. نامه های باقی مانده یا قابل چاب نبوده اند یا هم واضح و شفاف نبوده اند، 
از این لحــاظ نه در این کتاب آمده اند و نه در هیچ کتابی دیگری خواهند آمد. او 
مدعی اســت که در گزینش و تصمیم نشر آن از هیچ نویسنده ای اجازه نگرفته و 
تنها خودش در آن دســت داشته است. شاید نویسندگان راضی باشند و شاید هم 
ناراضی؛ اما در هر حال پس از تلاش های زیاد، پیش از آن که ســیل حوادث دهر 

آن ها را از صحنۀ هستی محو کند، به چاپ رسانده است.
کتــاب »نگاره هایی بر دیوار زندگی« از جنبه های گوناگون ارزشــمند و خواندنی 
اســت. همان گونه که در پاراگراف پیش نیز یاد شــد، تاریخی بودن این نامه ها و 
روایت بی کم وکاســت از قسمتی از زندگی نویســندگان و محیطی که آن ها در آن 
زندگی می کرده اند، آدم هایی که به شــکلی از اشــکال با آن ها در ارتباط بوده اند، 
نکتۀ ارزشمندی اســت که آن را خواندنی و ستودنی کرده است. نامه های کتاب 
»نگاره های بر دیوار زندگی« روایتی از اندیشه ها، باورها، تعارف ها، دادوستدها، 
ارادت های نویســندگان و شاعران نســبت به هم دیگر، بحث و جدل ها، و نقد و 
نظرهای نویسندگان آن نیز هستند. این نامه ها گاهی کوتاه و زمانی هم طولانی اند؛ 
گاهی حمل کنندۀ موضوعی اســت و زمانی صرف رویکرد خبررســانی دارند، 
پاراگرف های احوال پرســی و اطمینان دهی اند. از ســوی دیگر، این کتاب سنت 
نامه نویســی را نیز به یاد و خاطرۀ خوانندگان تازه می کند، تلنگری در اذهان آن ها 
پدید می آورد که یکی از قالب های که در گذشــته مروج بوده اســت و متن با آن 
آفریده می شــده است »نامه« بوده اســت، قالبی که امروز جای آن را پست های 
الکترونیکی گرفته است تا آن جایی که به احتمال قوی کس دیگری به روال قدیمی 
نامه نمی نویسد، اگر هم بنویسد، تعداد آن ها از انگشتان دست تجاوز نخواهد کرد.

حسین فخری، گردآورنده و دریافت کنندۀ نامه ها در قسمتی از مقدمۀ این کتاب 
می نویسد: »در این نامه ها نویسندگان گاهی از خود گفته اند و گاهی از دیگران و 
حکایت های تلخ و شــیرین در آن ها کم نیستند. نامه ها صمیمی اند و بی تکلف و 

ملطفه و اخوانیات گونه.«
از این قســمت دریافته می شود که نویسندگان نامه ها هرگز حدس نمی زده اند که 
روزگاری نامه های شان که تنها در دسترس هر دو نفر بوده اند، عمومی شوند و در 
اختیار خوانندگان دیگر نیز قرار بگیرند. از این خاطر راحت و آسان گاهی شکایت 

و گاهی شیطنت کرده اند. او در ادامۀ همین پاراگراف می نویسد:
»گاهــی درد دلی و حکایتی و شــکایتی. دیدگاه های ادبــی و نقد و نظر هم کم 
نیســتند. گه گاهی هم شوخی و شیطنت و گله و غیبت یا مباحثه و مشاجره، اما 
این بگومگوها هیچ وقت به قهر و دعوا نمی کشــید و یکی دو نامه بعد دوباره به 
آشتی و لطف و صمیمیت جا خالی می کرد. چاره ای هم نداشتیم و کاری از دست 

ما ساخته نبود و به ناچار گذاره می کردیم.«
اکثریت نامه هایی که در کتاب »نگاره هایی بر دیوار زندگی« گرد آورده شــده اند، 
تاریخ دارند و خوانندگان دقیقا می فهمند که در کدام زمان و مکان نوشته شده اند؛ 
اما تعدادی از آن ها تاریخ ندارند که بدون تردید نویســندگان آن ها از این نکتۀ مهم 
غافل مانده، تاریخ فرســتادن نامه ها را یادداشت نکرده اند و گردآورندۀ نامه ها که 
خود تاریخ آن ها را هم می دانسته، به خاطر حفظ امانت و صداقت، هیچ تاریخی 
نیفزوده است. آن گونه که او یادآوری می کند، گویی جز اصلاح اشتباه های ناچیز 
املایی و نارســایی های اندک دســتوری، دیگر کم ترین تغییری را هم در نامه ها 
نیاورده اســت. کتاب »نگاره هایی بــر دیوار زندگی« آیینــۀ تمام نمای نثر بعد از 
دهۀ شصت افغانستان نیز اســت که بدون شک ویژگی های سبکی نثر این دوره 
را نیز بازتاب می دهد. از روی نامه های نامه نویســان می تــوان قدرت قلم، طرز 
نویسندگی، شیوۀ بیان، دیدگاه ها و نظریات آن ها را پیرامون ادبیات و اوضاع روز و 

کارکردهای فرهنگی نیز دانست.
ویژگی دیگر این کتاب این اســت، که چون نامه ها از نویســندگان و قلم به دستان 
مختلف اند؛ لذا گوناگونی نثر و زبان نوشــتن را نیز می توان در آن مشاهد کرد. نثر 
تعدادی از نویسندگان شــاعرانه، با ترکیب های تشبیهی و استعاری آراسته شده 
اســت؛ در حالی که زبان نثری تعداد دیگرشان ساده، همگام با جمله های کوتاه و 

خالی از پیچیدگی های زبانی است.
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